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 NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) …/…, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686, pokud jde o infekci 

virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), infekci virem epizootického 

hemoragického onemocnění a nakažlivou metritidu koní (Taylorella equigenitalis) 
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PŘÍLOHA 

Příloha II se mění takto: 

1) část 4 se mění takto:  

a) v kapitole I bodě 1 písm. a) se podbod iii) nahrazuje tímto: 

„iii) vyšetření na určení původce nakažlivé metritidy koní (Taylorella 

equigenitalis) provedené s negativním výsledkem v každém případě na 

třech vzorcích (stěrech) odebraných dárcovskému hřebci dvakrát po sobě 

v intervalu nejméně 7 dnů a v žádném případě ne dříve než 7 dnů 

(u systémové léčby) či 21 dnů (u lokální léčby) po možné antimikrobiální 

léčbě dárcovského hřebce z alespoň těchto částí těla: 

– předkožka, 

– močová trubice, 

– fossa glandis. 

Před odesláním do laboratoře musí být vzorky ke kultivaci umístěny do 

transportního média s aktivním uhlím (např. Amies). 

Vzorky musí být podrobeny alespoň jednomu z následujících testů: 

– kultuře za mikroaerofilních podmínek po dobu alespoň 7 dnů na 

izolaci Taylorella equigenitalis, založené do 24 hodin od odebrání 

vzorku z dárcovského zvířete, nebo do 48 hodin v případech, kdy 

jsou vzorky během transportu uchovávány v chladu, 

nebo 

– PCR nebo PCR v reálném čase na zjištění genomu Taylorella 

equigenitalis, provedené do 7 dnů od odebrání vzorků od 

dárcovského zvířete;“; 

b) v kapitole II bodě 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 

„c) musí být podrobeny vyšetření na určení původce nakažlivé metritidy koní 

(Taylorella equigenitalis) provedenému pokaždé s negativním výsledkem 

alespoň na dvou vzorcích (stěrech) odebraných dárcovské klisně 

v žádném případě ne dříve než 7 dnů (u systematické léčby) nebo 21 dnů 

(u lokální léčby) po možné antimikrobiální léčbě dárcovské klisny 

alespoň z následujících částí těla: 

– slizničního povrchu fossa clitoralis, 

– sinus clitoralis. 

Vzorky musí být odebrány v době alespoň 30 dnů podle písmene a) 

dvakrát po sobě v intervalu nejméně 7 dnů v případě vyšetření podle 

podbodu i) nebo jednou v případě vyšetření podle podbodu ii). 

Před odesláním do laboratoře musí být vzorky uvedené v podbodě i) 

umístěny do transportního média s aktivním uhlím (např. Amies). 

Vzorky musí být podrobeny alespoň jednomu z následujících vyšetření: 

i) kultuře za mikroaerofilních podmínek po dobu alespoň 7 dnů na 

izolaci Taylorella equigenitalis, založené do 24 hodin od odebrání 
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vzorku z dárcovského zvířete, nebo do 48 hodin v případech, kdy 

jsou vzorky během transportu uchovávány v chladu,  

nebo 

ii) PCR nebo PCR v reálném čase na zjištění genomu Taylorella 

equigenitalis, provedené do 7 dnů od odebrání vzorků od 

dárcovského zvířete.“; 

2) část 5 se mění takto:  

a) kapitola II se mění takto: 

i) v bodě 1 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) byla ustájena po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu 

a v jeho průběhu v členském státě nebo jeho pásmu, v němž nebyla 

hlášena infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) po 

dobu alespoň předchozích 2 let v okruhu 150 km kolem zařízení;“; 

ii) v bodě 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) byla ustájena po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu 

a v jeho průběhu v oblasti sezónně prosté vektorů v souvislosti s 

infekcí virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);“; 

iii) v bodě 2 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) byla ustájena po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů nebo 

embryí a v jeho průběhu v členském státě nebo jeho pásmu, v němž 

nebyla hlášena infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–

24) po dobu alespoň předchozích 2 let v okruhu 150 km kolem 

zařízení;“; 

iv) v bodě 2 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) byla ustájena po dobu 60 dnů před odběrem oocytů nebo embryí 

a v jeho průběhu v oblasti sezónně prosté vektorů v souvislosti s 

infekcí virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);“; 

b) kapitola III se mění takto: 

i) název se nahrazuje tímto: 

„Požadavky na skot, ovce a kozy a na zvířata čeledí Camelidae 

a Cervidae, pokud jde o infekci virem epizootického hemoragického 

onemocnění“; 

ii) v bodě 1 se návětí nahrazuje tímto: 

„Skot, ovce a kozy a zvířata čeledí Camelidae a Cervidae, které jsou 

dárci spermatu, musí splňovat alespoň jednu z následujících podmínek:“; 

iii) v bodě 1 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho 

průběhu ustájeny v oblasti sezónně prosté vektorů v souvislosti s 

infekcí virem epizootického hemoragického onemocnění;“; 

iv) v bodě 2 se návětí nahrazuje tímto: 
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„Skot, ovce a kozy a zvířata čeledí Camelidae a Cervidae, které jsou 

dárci oocytů pro produkci embryí in vitro a dárci embryí získaných in 

vivo, musí splňovat alespoň jednu z následujících podmínek:“; 

v) v bodě 2 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) byly po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů nebo embryí 

a v jeho průběhu ustájeny v oblasti sezónně prosté vektorů v 

souvislosti s infekcí virem epizootického hemoragického 

onemocnění;“. 
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